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Esperanto en la radio-sfero.
La radio-telefonia kai ni.

La moderna tekniko progresadas senhalte. Ĉiu-
tage ĝi surprizas nin per novaj eltrovitajoj. Tio,
kio antaŭ deko da jaroj ankoraŭ ŝajnis fabelo,
hodiaŭ estas realeco. Unu progreso superas la
alian. bufiĉas ekzemple nur atentigi pri la evoluo
de la aer—veturado.

En plej nova tempo nova sfero ekkaptis la
publikon. Ne longtempe antaŭ la milito nj mir-
Egis pri la ebleco senfadene telegrafi je mez-
longa distanco.

Dum la milito oni jam ne plu konis limojn kaj
hodiaŭ oni jam telefonas senfadene. La sen-
fadena telegrafio jam ludas gravegan rolon en la
tutmonda trafiko. La telefonia senfadena evidente
konkeras ĝian rolon. Ciuj okazantaĵoj pruvas
tion. En Usono, la lando de la senlimaj eblecoj,
granda movado de amatoroj al tiu ĉi scienco
interligas milojn da ricevaparatoj kun la senlima
sfero. En multaj aliaj landoj oni sekvas la ekzem-
plan.

Oni jam povas konstati la ekintereson por
praktika apliko de la telefonia senfadena. Kiom
da tempo daŭras — kaj la apliko de la senfadena
telefonio estas memkompreneblaĵo por la ĉiutaga —

vivo?
La praktiko tamen vidigas al ni, ke ekzistas

unu ĉefa malhelpo: la diverslingveco. Ni esper-
antistoj ja konas ĝin kaj propagandante nian
lingvon celas forigi la malhelpon. u estas mal-
facile ekkoni la avantaĝojn, kiujn ĝuigas nia help-
liugvo? Evidente ne. Kaj tamen la granda publiko
ankoraŭ indiferente flankenlasas Esperanton. Ne
estas dube, ke la pluevoluo de la radio-telefonia
P" kaj P" vidigas la malutilon de la diverslingv-
eco. Sekve de tio ekestiĝas mil ebloj por antaŭen-
puŝi nian aferon. u ni bezonos detale klarigi
ilin? Cu mi citu la rezonojn prila nepra neceso
de Esperanto en la universala interkomunikiĝo?
Certe ne. Praktikaj samideanoj jam trovis meto-
dojn pri apliko de Esperanto kaj ili estassimplaj.
De diversaj flankoj jam venis sugestoj kaj pro-
ponoj pri aranĝo de speciala fak-organizacio,
okupanta sin pri tiu ĉi sfero. Espereble tre bal-
daŭ oni konstatos jam la agadon de la fondota
organizacio.

La hodiaŭa numero de ET estas grandparte
dediĉita al la progesoj de la radio-telefonia. La
unua artikolo priskribas la instalon de radiotele-
fona stacio en Warszawa; la dua vidigas la prak-
tikan valoron de rusa stacio en Novaja Semla.
Kiujn sukcesojn la radiotelefona transigo de komu-
nikaĵoj jam atingis kaj kiujn eventualajn surprizojn
ĝi aukoraŭ povas fari al ni, ilustras franca special-
jnlormo. Kiamaniere Esperanto povas esti aplik—
ata kaj kiel jam faris tion senlacaj rusaj samide-
anoj, videbligas detala raportaro de Sovetlanda
Esperanto Unuiĝo (SEU). Por intetesatoj ni al-
donas ankoraŭ resuman informilon pri la koncernaj
organizacioj, literaturo kaj gazetaro. Pri la leĝaj
kondiĉoj koncerne tiun ĉi sferon en Germanujo
ni jam publikigis artikolon. Resumen pri ili en
aliaj landoj ni esperas povi baldaŭ enpresi.

Kiom longtempe ankoraŭ, ĝiŝ ni esperantistoj
reciproke interrilatas ĉefe radiotelefone? Culllilio“? Kiu scias tion? Robert Kreuz.

La transatlantika radiostacio
en Warszawa.

La 17-an de novembro estas transdonita al la
Poŝtadministracio la novinstalita transatlantika
radiostacio en Warszawa.

ikonsistas el dek ferkonstruitaj turoj, ĉiu
Po 126,5 metroj alta, starantaj en vico du-kilometra. La stacio posedas propran elektrejon,fOrtan je 1000 Ĉ. D. kaj per tio ĝi estas 'sen-

ependa de la urba elektrejo de Warszawa. Gi
ankaŭ posedas propran instalaĵon por akvo.

La instalaĵoj sendaj kiel ankaŭ la ricevaj
estas koncentritaj en speciala sekcio de la ĉef-
telegrafoiicejo Warszawa.

La alternatoro posedas skalon permesantan
produkti elektrajn ondojn longajn 18—21 milojn
da metroj. Per ĝusta aranĝo de la ilaro oni
povas atingi longecon eĉ de 15000 m. La alter—
natoroj estas tiel koncentritaj, ke sufiĉas akva
malvarmigo anstataŭ olea. Ciuj ĝis nun uzataj
sistemoj nepre postulas olean malvarmigon. La
akva malvarmigo funkcias aŭtomate. Krom tio
posedas la stacio apartan aranĝon por senigi
la anteiojn de glacio kaj fulgo. Tiu ĉi aranĝo
certigas al la stacio bonan funkciadon ankaŭ
dum la vintraj monatoj. Facile oni komprenas
la gravecon de tiu ĉi aranĝo, se oni konsideras
la egajn malfacilaĵojn kiuj je aliaj stacioj estas
kaŭzitaj per oftaj disŝiroj de la anteno] dumvintre.

is nun la Warszawa stacio sole estas provizita
je tiu ĉi aranĝo.

La antenoj konsistas el du apartaj sekcioj
reciproke sendependaj, kiuj samtempe povas esti
uzataj aŭ kune aŭ aparte. Pro tiu ĉi aranĝo kaj
ankaŭ pro tio, ke la stacio posedas du rapidŝanĝ-
eblajn aiternatorojn, onipovas samtempe sendi
du telegramojn diversdirekte. La stacio krome
estas tiel aranĝita, ke ĝi povas samtempe ricevi
tri telegramojn. Sekve povas la telegrafejo sam-
tempe prilabori eĉ kvin telegramojn. Tio signifas,
ke ĝi povas komunikiĝi kun kvin aliaj stacioj
samtempe. Konstatante plue, ke dank' al speci-
alaj instalaĵoj oni telegrafas per la memskribanta
ricevilo same kiel per maŝina sendilo kun rapid—
eco de 400 literoj pominute, oni facile povaskonvinkiĝi, kela Warszawa stacio starigis
novan tutmondan rekordon por la sen-fadena telegrafado.

La tereno sur kiu troviĝas la stacio kaj kiu
por tiu ĉi celo estas zorgeme elektita ne nurmontriĝis rilate la geologiajn kondiĉojn tia, kia
ĝi devus esti laŭ esperoj de geologoj, sed ĝi superisneatendite ĉiujn esperojn. Estis antaŭridite, ke
la elektra rezisto de la grundo estas nur tiu de
0.5 omoj dank' al nova sistemo de alteriĝo. Post
la finkonstruo montriĝis tamen, ke la rezisto
estas tiu de 0.1 omoj, sekve ĝi estis kvinfoje
malpli forta.

Dank' al tiu ĉi fenomena cirkonstanco pliiĝis
la forto de la stacio kvinoble kaj la stacio for-
sendas ondojn kiuj estas multoble pli fortaj ol
tiuj de aliaj stacioj aplikantaj pli fortan elektran
energion, kiu estas plej parte konsumita per la
loka elektra rezisto.

Tiamaniere estas la Warszawa stacio
nepre la plej forta radiostacio de la
mondo povante labori kun forteco 25% pli
forta ol la plej forta stacio en la mondo. Ĝiaj
ondoj povas esti ricevataj ĉiuloke.

Pawel Prabucki, Miioslaw, Polujo.

Radiostacio sur ,,Novala Sonia“.
En komenco de oktobro estas malfermita radio-

stacio sur insulo ,,Novaja Semla" (nova lando),
sur norda bordo de markolo Matoĉkin Sar, apud
ĝia eliro en Karskan maron. Ĉe tiu radiostacio
estas starigita ankaŭ observatorio, kiu estas la
plej norda konstanta arkta observejo. Kun la
stacio restis, krom la necesaj teknikistoj, 10 re-
prezentantoj de la diversaj natursciencoj. ekzemple
magnetologo, geofizikisto, meteorologo, geologo,
biologo ktp., kiuj estas provizitaj per ĉiuj aparatoj
kaj instrumentoj necesaj por la plenumataj esplor-
adaj.

La stacio havas grandegan sciencan kaj prak—
tikan signifon.

Pri la graveco de la nordmara vojo kiel senpera
interligilo de Siberio kun tutmonda komerco jam
neniu dubas. Granda parto de tiu vojo kondukas

tra Karska maro, oriente de Novaja Semla, tre
danĝera por la ŝipveturado pro neregula vaganta
glaciara. La nova radiostacio kune kun tri jam
antaŭe funkciantaj (lngorski Sar, Vajgaĉ, Mare-
Sale) ebligas al la ŝipoj direkti sin laŭ la hidro-
meteorologiaj kondiĉoj: per radio ili ricevas ĉiujn
necesajn sciigojn pri vetero, vento, glaciiro ktp.
Ciuj tri markoloj estas nun esploritaj, kio grave
plifaciligas la trafikon en Karska maro.

Krom tio la nova radio—stacio servas kiel bazo
por estontaj diversaj ekspedicioj laŭ bordo, kiel
ankaŭ en la internon de ,Novaja Semla“. Ĝis
nun okazis nur mallongtempaj, du-trimontaj esplor-
adoj de la insulo dum vizito de diversaj ŝipoj.
La nova stacio estas jam konstanta observejo,
el kiu fariĝos baza koloniiga punkto, kiu allogas
la enlandajn nomadajn.

La politika signifo de la nova stacio konsistas
en tio, ke ĝi reale esprimas la apartenon de tiu
lando kun ĉiuj ĝiaj riĉaĵoj al Sovjeta Rusujo.

H. Frank, Kazanj (Tatara sovieta respubl.)

La transatlantika radiotelegraio
la mallonga] ondoj..

Oni jam scias ke la amerikaj amatoroj de
telegrafado senfadena havis tre rapide permeson
por porsedi elsendpostenon, kondiĉe tamen ke ĝi
ne superu certan ondlongecon (200 metroj) kaj
certan forton.

Multinterese estis koni kia povas esti la traf-
povo de ĉi tiuj postenoj tiel malfortaj. Tial en
1921 kaj 1922 estis organizitaj transatlantikaj
konkursoj. En 1921, oni ricevis en Eŭropo sen-
ditajojn de ĉirkaŭ trideko da amerikaj amatoroj,
kaj en 1922 s-o Deloy, loĝanta en Nice (Francujo)
povis esti aŭdata en Usono.

Nova konkurso transatlantika okazis en de—
cembr01925. Kaj denove s-o Deloy sukcesis
esti aŭdata en Usono.

Post sia unua provo sukcesplena, s-o Deloy
decidis ŝanĝi sian postenon.

Li komence estis uzanta unuplatan antenon,.
poste duplatan kaj fine li elektis prismon kun
kvar fadenoj, du elsendlampoi de kvarono da
kilovato kaj ondlongeco de 100 metroj. Post
facilega komunikiĝo kun unu amatoro de Mar—
seine kaj poste unu alia de Orleans (Francujo), li
sursprize kaptis fragmenton de koncerto elsendita
sur 100 metroj de Pittsburg (Usono). Dum unu
monato, ŝanĝante ĉiutage sian reguligon, li faris
eksperimentojn kun amatoro loĝanta en la ĉirkaŭ-
aĵoj de London, kaj kiam ĉio estis preta, li decidis
provi la transatlantikain komunikojn.

Li avertis per kablo la amerikajn amatorajn
kun kiuj li jam interrilatis, kaj li sendis tutsimplan
sciigojn la 26-an de novembro, inter la 2-a kaj
5—a horoj matene. Nenia respondo alvenis al
3-a Deloy per la telegrafa senfadena, malgraŭ
ke li estis atente aŭskultinta, tuj post kiam liaj
elsendoj estis finitaj. sed li havis la surprizon
matene ricevi kablogramon de Hartford (Connec-
ticut) sciigantan al -li la bonalvenon de lia elsend—
aĵo je la 21 horo de Connecticut la dudekkvinan.

La 28—an, je la unuaj horoj matene en Franc—
ujo (la 27 je 22 h. en Usono) la ira kaj revenainterrilatoj estas starigitaj. S-o Deloy sendis
saluton al la amerikaj amatoroj de T. S. F. kaj
ricevis returne" gratulojn de la amatorposteno de
Hartford pro la sukceso de sia provo.

De ĉi tiu dato, s-o Deloy povis ĉiunokte
korespondadi tre regule kun la amerikaj postenoj,interalie en Elisabeth (New—jersey) kaj Kitdtener
(Ontario) precipe dum la nokto de 12—15 de-
cem ro.

_S—ro Deloy, Ia_franca manipulanto, sendiskvm alvokom, al kiuj ia usonaj inĝenieroj re—spondis per du senditaĵoj. Ladreg.
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Radio-raporto de S.E.I.l.
Du raportoj kun aldono de
Victor'ĵavorenkov,Moskva.

!. 9La 12 aprilo 1925 Narkompoŝtel (Popola
Komisaro de Poŝto, Telegrafo, Telefono kaj Radio)
k—do Dovgalevski sciigis ĉefan radio-inĝenieron
k—don Pepkeviĉ, ke li disponigu por prez. de
Sovetlanda Esp. Unuiĝo (SEU) al k-do E. Drezen
la radiotelefonon por fari radio-lekcion en rusa
lingvo pri neceseco de internacia lingvo por prole-
tarlaro kaj en Esp. pri Sovetlanda Esp. Unuiĝo.

La parolado de k-do Drezen estis transdonita
de li la 25 aprilo 1925 en potenca radio—stacio
je la nomo de Komintern.

La penso pri aranĝo de radio-telefona esp.
lekcio—parolado naskiĝis ĉe mi antaŭlonge, de
tiam, kiam dum pasinta jaro (1922) s-o Sayers en
junio-monato faris similan eksperimenton, parol-
ante esp. per radiotelefono el Ameriko.

Pli frue ol okazigi ĉi tiun paroladon k-do
Kazakeviĉ (komisaro de radio-telefona stacio, li

estas esp-isto) sciigis per radiotelegrafo kaj radio-
telefono eksterlandon kaj same R. S. F. S. D. pri
okaziĝonta lekcio en rusa kaj esp. lingvoj, ke
25 aprilo precize je la 14.15 h. laŭ meza eŭropa
tempo k—do Drezen faros la lekcion laŭteme: ,,Ĉu
proletariaro bezonas internacian lingvon ?“, petante
al ĉi tiu dato nepre inviti en ĉiujn niajn radio-
akceptejojn la reprezentantojn de loka gazetaro,
administracio, ,,Gubono“ (Guberniaj Fakoj de
Popola Klerigado), ,,Usono“ (Distriktaj Fakoj de
Popola Klerigado) kaj ankaŭ reprezentantojn de
lokaj esp-ista] organizacioj.

Havante antaŭ si nevideblan, vastan aŭdi-
torion, kiu etendiĝis en la cirklo, havanta prok-
simuman duondiametron —— Moskva—London,
k—do Drezen je la 14.15 h. komencis sian raporton
unuan fojon en Ruslando (ĝenerale en la mondo,
ĉar aliaj eksperimentoj estis farataj nur por tre
mallonga sfero, ne pli ol AGO—800 kilometroj)
utiligante la ondojn de etero por eSp. parolado,
sendinte ilin al ĉiuj civitanoj de vaste etendiĝanta
S. S. S. 12. (Unuiĝo de Sovetaj Socialistaj Res-
publikoj).

La unua hirundo, kiu anoncis al ni, troviĝantaj
kun k—do Drezen ĉe radiotelefona mikrofono, 'pri
sukcesoj de la raporto, estis sono de sonorilo de
simpla fadena telefono, kiu sonoris tuj post la
iinita esperanta raporto kaj sciigis nin, ke Regna
lnstituto de Muziko ne nur aŭdis ĉion diritan,
sed eĉ aŭditan surskribis (fiksis) sur la cilindron
de fonografo.

Post la unua hirundo, certe, kiel ĉiam okazas,
jam alflugis tutaj aregoj; ĉi tio estis sennombraj
telegramoj, kiujn komencis ricevi inĝeniero Pep—
keviĉ, afable liverinta ĉiujn kopiojn de ili por
C. K. de S. E. U.

Por karakterizi el kiu konsistis la aŭskultinta
aŭditorio kaj pri la aŭdebleco de lekcio mem, mi,
certe, ne povas citi, eĉ parton de ili, kvankam
mi treege deziras prezenti ilin en mallonga skizo,
ĉar por ĉi tiu afero oni bezonas tro multan lokon.
Tial mi limigas min je kelkaj telegramoj (aŭ pli
precize dirite —— eltiraĵoj el ili), komence preninte
la plej proksiman urbon de Moskva —— Rjazanj'on
(distanco de Moskva ĉirkaŭ 200 kilometroj) kaj
poste iom post iom malproksimiĝante de l' centro
al periferio. jen estas la tradukoj de telegramoj:

1. El Rjazanj'o. ,,La raporton de k—do
Drezen aŭskultis du reprezentantoj de loka jurnal—
aro. i estis stenografie skribita de alsenditaj
,,Gubkom“ stenografiistoj. Aŭdebleco estas tre
bona. La ekzempleroj de la gazetoj estas el-
sendotaj.“

2. Ostaŝkov. ,,La raporto estas aŭdita
bone. Ĉeestis anstataŭanto de redaktoro, admi-
nistranto de ,,Uono“. Entute la impreso estas
bonega. Dankon.“ .

5. El Kotelniĉ. ,La parolado per radio-
telefono de k-do Drezen estas notita, kiel unu el
la plej bonege aŭdataj; ĉeestantoj reprezentanto
de ,,leom“ (Distrikta Komitato de Komunista
Partio), reprezentanto de Fako de Popola Klerig—
ado, prez. de regiona komitato Laborantoj de
Ligilo (Poŝto, Telegrafo, Telefono kaj Radio) estis
ravitaj per klareco de parolado.“

4. El Ela tj m a. ,La raporton de k-do Drezen
aŭskultis: la sekretario de ,,Ukom“ k-do Marcjuk,
redaktoro de la loka gazeto ,,Ruĝa Sunleviĝo“
k-do Noskovenski, zorganto pri fakdeponejo de
pakaĵoj, administranto de Popola Klerigado Mel-
juskin, administranto de poŝtoficejo Zaharov. La
impreso de aŭskultantoj pri la raporto: La ra-
porto estas aŭskultita kun plena klareco de vortoj
normala parolado. Similaj raportoj estas treege
dezirindaj.“

El Ha rjkov'o. 25 aprilo oni aŭskultis radio-
telefonan paroladon de prez. de C. K. de S. E. Ll.

de k-do Drezen laŭteme: ,,Ĉu proletariaro bezonas
internacian lingvon?“ La parolado de k_do Drezen
estis aŭdita bonege, malaperis nek unu vorto.
Ankaŭ estis bone aŭdita esp. parolado. sed ĉi
tiun paroladon ni komprenis nur parte, ĉar ni ne
scias esp. lingvon . . .

Similajn telegramojn oni ricevis el Rostov-
Don, Suja, Alatyr, Novgorod, Ardatov, Kaluga,
Sterlitamak, Bogorodsk, Mamadys, Kursk, N-Nov-
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gorod, Brjansk, Ustjug, Caricin, Gomelj, Pskov,
Tula, Cerepovec, Baku (Kaŭkazo), Kaŝin, Bahmut,
Kozlov, lvanovo-Voznesensk, Krasnokokŝajsk,
Vladikaŭkazo —— entute 500 punktoj dissemitaj
en S.S. S. D. kaj —- nek unu telegramon el
,,eksterlando“, kio estas tre karakteriza.

Pri tio, ke eksterlando nin bonege aŭdas per
radio-telefono. ni estas bone informitaj. ,

Dank' al potencego de nia radio-stacio oni
povas certigi, ke unua esp. radio-ondo kompren-
eble estis aŭdata en tuta Eŭropo. Multnombraj
provincaj gazetoj presis la notojn, kronikajojn kaj
grandajn artikolojn pri ĉi tiu grava kaj historia
lekcio.

Oni devas noti, ke dank'al tiu ĉi lekcio C. K.
de S. E. U. starigis ligilon kun kelkaj malproksim—
egaj organizaciaj, perdiĝintaj kun esp. mondo, ek-
zemple kun organizacioj de Vladikaŭkazo kaj
Urjum (de Vjatska gubernio).

La sukceso de raporto estas granda; ĝiajn
rezultatojn ni jam havas kaj ili estonte devas
ankoraŭ pligrandiĝi.

Organizinto la unuan esp. radio-lekcion en
Ruslando. V.Ĵ

ll.
La 25 sept. 1925 mi ree organizis duan esp.

radio-telefonan raporton, kiun afable konsentis
fari nia prez. de Sovetlanda Esperanta Unuiĝo
k-do Drezen, preninte aktualan temon ,Tutsovet—
ruslanda Agrikultura Ekspozicio“.

Nun, kiam mi kolektis ĉiujn materialojn pri la
raporto, mi povas rakonti al gelegantaro de ET
pri tuj sukcesoj, kiujn ni jam havas.

— Kiel antaŭe, mi prenos por mia hodiaŭa
raporto pri radio-telefona esp. parolado tiujn sen-—
nombrajn telegramojn kaj sciigojn, afable dispon-
itajn por mi de estro de Moskva Radio Centro,
certe, preninte el ili nur karakterajn eltiraĵojn, ĉar
la materialo en miaj manoj estas tre ampleksa
kaj ĝin tute eluzi, kiel konvenus, mi ne povas.

Car nun nia Unuiĝo de S. E. U. posedas multe-
nombrajn reprezentantojn ĉe la lokoj, dum la ra-
porto en radio—stacioj de: Odessa, Urjum, Eka-
terinoslav. Nolinsk, ĝaricyn, Tula, Orenburg,
Ligov, Ustj-Sysolsk, Cernigov, Vjatka, Bobrujsk,
Orel, Vjazjma, Dorogobuĵ, Poĉepsk k. m. a. ĉeestis
la anoj de nia Unuiĝo, kiu permesis fari la eks-
perimenton laŭ pli granda mezuro, ol antaŭe.

)en tio kion la telegramoj raportas al ni:
1. El Odessa. ,,Ceestis esp-istoj kaj re-

prezentantoj el diversaj regnaj institucioj de urbo
Odessa. Aŭdebleco estis bonega.“

2. El Urjum. ,,La esp. raporton de k-do
Drezen aŭskultis reprezentantoj de ,,Ukom“ kaj
esp. organizacioj. Aŭdebleco estas klara kaj bon-
ega.“ ,

5. El Nolinsk. ,La lekcio de Esp. estis
aŭskultata de Scienca Ekskurso kun grandega
ravo. Radiisto Strelkov faros pri ĝi raporton en
esp. lingvo per poŝto.“

4. El Orenburg. ,,La raporton per radio—
telefono aŭskultis esp. prof. Bezin kaj Rajtigito
de C. K. de S. E. Ll. k-do Koblov. La impreso estas
belega. Aŭdebleco estas forta-klara. La recenzo
en gazeto estas elsendata poŝte. K-doj dankas
pro organizado de la raporto.“

5. El ngov. ,,Ĉeestis speciale sendita ad—
ministranto de ĝenerala fako de ,,Ukom“ k-do
Vasiljev. Aŭdebleco estis bona. K-do Vasiljev
estis mirigita, ĉar la impreso estis tia, kvazaŭ
oni parolas en urbo ngov (kie troviĝas radio-
akceptejo) per simpla faden-telefono, nur sen mal-
helpo de faden-indukcio. La parolado de k-do
Drezen estis tradukita de k—do Vasiljev preskaŭ
plene en rusan lingvon por ĝin presi en loka
gazetaro“ ktp.

Ĉe multaj lokoj estis muntitaj laŭtparoliloj,
apud kiuj ĉeestis multe da publiko: -

6. El Harjkov. ,,Aŭdebleco estis klarega.
Oni aŭskultis per funelo je distanco de 5—10
paŝoi“

7. El Brjansk. ,,Oni aŭskultis sen kap-
telefonoj per la funelo. La parolado estis klara
kaj komprenebla.“

Dum nuna fojo eĉfne silentis eksterlando.
8. El Litovio. ,,Kaŭnas, 27 sept. 1925.

Antaŭhieraŭ je la 2—a h. mi havis la plezuron dum
unu horo aŭskulti per radio—telefono la paroladon
de s-o Drezen pri kio mi jam presis artikolojn en
lokaj ĵurnaloj. P. Medem, del. de UEA, Kaŭnas,
Smeling 12.“

9. El Belgujo. Al Popola Komisariejo de
Poŝto kaj Telegrafo, Moskva, Rusio. Urbo Bru—
xelles, 12 rue de l' Est.

,,Rilate al la parolado radio-telefona de s-o
Drezen pri la Tutsovetlanda Agrikultura Eks-
pozicio en Moskva la 25 sept. nunjare 14.15 h.,
mi havas la honoron informi vin, ke mi tre bone
aŭdis kun mia privata radio—aparato la interesan
paroladon de s-o Drezen, telefonitan per sen—
fadeno“ . . . Studer.

El privataj sciigoj oni ankaŭ scias, ke la parol-
ado estis aŭdita ankaŭ en Berlin.

Suprecitita materialo pruvas, ke mia dua esp.
radio-parolado evidentigis, ke Sovetlanda Esp.
Unuiĝo estas nun tiel bone organizita, ke ĝi povis
sendi al la plej gravaj eksperiment-punktoj siajn
reprezentantojn, kiuj ne nur sukcesis precize kapti
je distanco de kelkmiloj da kilometroj de Moskva
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vivan 'esp. paroladon, sed eĉ rekonis ,,laŭ tembro“
la voĉon de parolinto.

Do, komenco estas farita!
La breĉo estas farita!
Antaŭen k-doj, sur la ondoj de radio!

Organizinto de la dua esp.
radio—lekcio en Ruslando:

J-Nia unua en la mondo Esperanto-Radio-
Koncerto.

La 25 okt. 1995 mi sukcesis organizi Esp.
Radio-Koncerton, kiun partoprenis: 1. seso da
Moskvaj mandolinistoj-eSperantistoj ; 2. fortepianoj
kaj 5. gekantistoj Anisimov kaj M. S. Drezen.

La radio-koncerto estis bone aŭdata en tuta
teritorio de S. S. S. R.

La 51 dec. 1925 je la 14.15 h. laŭ LlEC okazis
esp. radio-parolado de k-do E. Drezen pri ,,Nun-
tempa financa situacio de S. S. S. R.“

' Victor Ĵavorenkov, Moskva.

Informo] por radio-amatoroj.
Ĉi sube oni trovas informojn utilajn por

personoj dezirantaj praktike konatiĝi kun la
radiotekniko.

Radiokluboj kaj Gazetoj.
Der Deutsche Radio- Club. Berlin SW Belle-

alliancestr. 50, eldonas la monatan gazeton:
Der Radio-Amateur, Zeitschrift fiir Freunde
der drahtlosen Telephonie und Telegraphie.

Radio-Club de France. 95, Rue de Monceau,
Paris. ia gazeto: Radio-Revue. '

Radio Society of Of. Britain. Eldonas la
semajnan gazeton: The Wireless World and
Radio Review. Eldonejo: The Wireless Press,
12/15 Henrietta Str. Strand, London, WC 2.

Radio-Club d' Italia, Roma, eldonas la gazeton
,L' Audion“.

Radio-Club Suisse. Gazeto: ,Padio-Suisse“.
Eldonistoj: Rosselet 81 Stetter, St. lmier.

Libroj.
Der praktisdre" Radio—Amateur. Das ABC des

Radiosports zum praktischen Gebrauch fiir
Jedermann. Von Hanns Gŭnther (W. de Haas)
und Dr. Franz Fuchs. Mit vielen Bildern im
Text und einem farbigen Umschlagbild von
W. Planck. 1925. Stuttgart. Franckh'sche
Verlagshandlung. 292 paĝoj. Preso 5.5 or-
markoj.

Der Radio-Amateur ,,Broadcasting“ Ein Lehr-
und Hilfsbuch fiir die Radio-Amateure aller
Lander. Von D-o Eugen Nesper. Mit 577
Abbildungen und 2 Kunstdruckblĉittern von L.
Lutz Ehrenberger (XX, 568 Textseiten und 40
Anzeigenseiten). Verlag von julius Springer.
Berlin. Bindita 11 ormarkoj. Por eksterlando
5 dolaroj.

Ernesto Montŭ: Come funziona e come si
construisce una stazione por la ricezione Radio
telegratica-tetefonica. Theoria. Pratica. Dati
costruttivi. Editore Ulrico Hoepli, Milano._

La F. S. F. des amateurs. Tĉle'graphie. Tele-
phonie. Manuel pour la construction et utili-
sation des appareils recepteurs de te'le'graphie' _—

sans fil par ondes amorties et par ondes
entretenues et des appareils de tĉle'phonie sans
fil. 1925. 5e'dition, revue et mise %] jour, par
F. Duroquier. 1 vol. in. 12 br. (556 pag. 552
fig.) Prezo 10 fk. fr.

Wireless Telegraphy and Telephony and how
to make the apparatus. By E. Redpath. With
87 illustrations. Published by the Horse of
Cassel, La Belle Sauvage, London, E. C. 4.
Prezo 1 ŝilingo 6 pencoj.

How to Make Wireless Peceiving Apparatus.
100 paĝoj, 90 ilustraĵoj. Published by Ex—
perimenter Publishing Co. 559 Park Place,
Newyork. Prezo 55 cendoj.

How to Make Wireless Sending Apparatus.
100 paĝoj, 88 ilustraĵoj. Published by Experi-
menter Publishing Co. Newyork. Prezo 55
cendoj.

Loud—Falkers. How to build them. By H.
Wintield Secor. 64 paĝoj, 25 ilustraĵoj. Prezo
25 cendoj. Published by 'The E. ]. Company.
Newyork City.

Krom la supre nomitaj gazetoj ni citu ankoraŭ:
,,Radio News“. The largest radio magazine in

the world. iumonata. Numero enhavas pli
ol 200 paĝojn. Eldono de: Experimenter
Publishing Co,, 55 Park Place, Newyork, N.].
Prezo de la nurri'ero'25 cendoj.

,,Modem Wireless“. Ĉiumonata. Published by
Radio Press. London. Devereux Court,
Strand, W. C. 2. Prezo de ĉiu numero 1

ŝilingo.
,,Amateur Wireless and Electrics“. Edited by

Bernard E. Jones. The Leading 5 d. weekly-
Published by Cassels. La Belle Sauvage-
London E. C. 4." Prezo de la numero 5 pencoi—

,,Radio fiir Alle“ (Padiokosmos). Frankh'sche
Verlagsbuchhandlung. Stuttgart. Prezo de la

numero 0,40 ormarkoj.
,,Padio Wereld“ Weekblad voor Nederlandse“

Radio—Amateurs. Eldonejo: Engers 81 Faber

“
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N. Z. Voorburgwal 250, Amsterdam, holanda
gazeto por Radio-amatoroi.

Literaturo: Leiddraad voor hetZelfsvoorvardigen
van draadloze Toestellen v. Harris-Polak, hfi.
1,75 — Draadloze Telegrafie en Telet'onie voor
iederen hfl. 0,75. Eldoneio: Techn. Boek-
handel Nederl. Persbureau Radio Keizersgracht
562, Ammerdam' Kunmetis A. Hajkis,

Berlin—Charlottenburg.

Radio-paroladisioil
Aranĝantoi de radio-paroladoi neniam forgesu

indiki en siai avizoi la ondo-Iongecon de la kon-
cerna stacio.

Tekniko.
Radioieknike.

Senfadena iumigado?
Depost la eltrovo de la seniadena transigo

de i' sono (radioteieionio) nun streĉas la scienc-
uloin la problemo de la seniadena transigo de
la lumo. Post multaĵ sensukcesai eksperimentoi
sukcesis nun la muntisto Havlitcek en Ober-
leutersdorf (Ĉehoslovakio) ĉe flu—tensio de 20
voltoi kai 1.5 amperoi, transigi lumon senfadene.

ar la senfadena lumigado en malgranda
skalo montris tialn bonain sukcesoin, la urba
konsiiantaro de Oberleutersdorf disponigis al Ia
eitrovinto ia monrimedoin, por ke ii povu plie
eksperimenti. i ankaŭ igis starigi maston porekzameni la eltrovon per la tiea elektroprodukteio.

Kvankam la eItrovo estas tenata sekrete,
estas ĵam sufiĉe konata, ke la ,,senfadena lumig-
ado“ bonege funkcias, kai'oni supozas, kiam la
eltrovo estos industriigita, ĝi kaŭzos revolucion en
la sistemo de elektra lumigado.

_ —pp—

—
Ponto super ia Skeldo (Belguio).

La belga registaro intencas ĵam longatempe
konstrui ponton super la Skeldo al Hemixem ĵe
k_elke da kilometroi sude de Antwerpen. La Skeldo-
nvereĝo tie ankoraŭ havas larĝecon de 50O metroi,

a nova ponto servus precipe kiel fervoioponto
kaĵ estus destinata por la rekta veturado inter
0$tende kai Germanuĵo, tiam oni ne plu bezonus
Veturi tra BruxelIes; la voio do estus pii mallonga.

Dor ia interligado de la ambaŭ SkeIdobordoi

\ por la estonteco de Antwerpen kiel havena
ai komerca urbo tiel grava demando—tiu pontod_0 certe ne signifas multe; sed por la bordinter-

llgado nur, la registaro intencas konstrui en la
Urbo tunelon sub la riverego.

R V. Eynde, Antwerpen.

Poŝio.
Venontan someron en Stockholm okazos nova

0ngreso de la Universala D9ŝta Unio, kiu
Verŝaĵne daŭros 6 semainoĵn. Cirkaŭ 1000 pro-
Donoĵ estos pridiskutataĵ. Samtempe kun la
kongreso estos festata iubileo okaze de l' 50-ĵaradatreveno de la fondiĝo (fond. 9. 8. lS74). Onieldonis ankaŭ speciaiain poŝtmarkoin.

(Laŭ sveda .gazet—telegramo.)
Aerveiurado.

En aeroplano al Norda Poluso.
_

La konata arktika espl0risto Amundsen, vizit-
ln_ta Berlin'on en la komenco de ianuaro, komu-
mkis al ia reprezentantoĵ de l' gazetaro ke
Venontan maĵon aŭ iunion li faros rean provonflugatingi la nordan poluson. Amundsen ilug0s
el Spibbergen kai esperas atingi la poluson en24—26 horoi. La du aeroplano1 uzotai por la
flugo estos provizataĵ per subboatoi, ebligontai

Ŭ flugontoi eventualan surmariĝon.

Medieino.
lnterŝanĝo de okuloĵ.

En la pasinta ĵaro sinioro Koppanyi T. Hungar-
Uio anoncadis, ke ii sukcesis interŝanĝi okuioin
ĉe ratoi kaĵ ke tiui okuioi eiektive ,,vidis“. Ni
ile devas speciale akcenti, kian gravecon tia
eksperimento havus, se ĝi estus ekzakta. La
8€ienca mondo akceptis la famon kun ĵusta dub-
€mo kai tial la ottalmologia societo en Wien?kzamenis la ekpperimentoin de suprenomita
lUna scienculo. Ce la eksperimentado sin1oro

DDpanyi ankaŭ ĉeestis. Laŭ ia raporto de la
0misiono oni interŝanĝis 21i okuloĵn kun plene

nl3g'ativa rezultato. 11 okuloi konservis sian
0l'm_on sed nek unu ,,vidis“. Do la problemoPmVlzore estas ne solvita. ' M.

Nova kuracilo kontraŭ sifiliso.
1 Laŭ sciigoi de Paris'ai gazetoi en la Pasteur-
sĤŝŭtuto estas eltrovita nova kuracilo kontraŭ

! hso, samtempe enkanta ankaŭ protilaksie.

——“ la hodiaŭa numero esias aldonila
" lanuara ,,lnternaeia Kemereo“.

——

Esperanto Triumfonta

Aktuala politike.
La telegraf-oficeioi komunikas, ke unu el la

plei iamaĵ gvidantoi de ia komunismo kai de
Soveta Ruslando Vladimiro iiiiĉ Lenin (ulianov)
mortis la 21. ĵanuaro en la Kreml en Moskva,
havante aĝon de 54 iaroĵ.

lniernaeia snorto. ,

skikurado.
De Arhangeisk al Moskva per skioi.

La sportistoin, precipe la nordIandain, la ski-
istoin sendube interesas la pli ol iO00 kilometra
marŝo, entreprenita en Rusuio por eksperimenti
la taŭgecon de l' militista ekipo por longdistanca
skiado.

La volontuIai partoprenanto] de la unika ski-
marŝo estas bone konataĵ inter moskvai skiistoi
militkursanoi Barhaŝ, Grebenŝĉikov, itrov kai
Skalkin. Elveturinte la 2t. Xll el Moskva kai
veninte al Arhangelsk, ili iam la 24-an elmarŝis
de tie, skiante en plena militkampa ekipo kun
pafilo, tornistro, pansako ktp. La antaŭe diiinita
voiplano estis: Arhangelsk—Kargopol—Ĉerepoveĉ
—Vologda—Jaroslavl—Moskva. La ĉ. 1200—
1600 versta voio tra nordai regionoi al aitaĵaro
kai ebenaĵoi de l' meza Ruslando prezentas ne
malgrandain malfacilaĵoin por tiaspecai voiaĝoĵ.
Severa norda naturo, fortai irostoi, granda sen-
homa marĉlando kai vastegai preskaŭ netraireblai
arbaroi de l' nordai gubernioi, ĝenerale tre mal-
multe loĝatai, kie ne nur urboi, sed eĉ vilaĝoi
estas lokitai unu de |a alia kelkai dekoi da
verstoi, ĉio ĉi estis superota de la areto survoie.

Kai vere, iam la unuai sciigoi de l' moskvai
gazetoi raportas pri egaĵ maifacilaĵoi kai mal-
helpoi, superitai de l' bravai skiistoi. Multaĵ
naturai baroi estis ĉirkaŭirotai, dume la malalta
temperaturo malfavoris glitadon de l' skioi. Cent-
versta distanco estis irata ekskluzive laŭ kom—
paso kaj foie ĉe — 250 R estis vadata rivero.
Entute dum 6 unuai tagoi estas trairitai 585
versto]. Jam nun evidentiĝis absoluta netaŭgeco
de apartai ekipaĵoi por longtempa skiado.

Laŭ moskva ,,lzvestiia“ R Lorentson.

Diversaioi.
La ŝtatiuveloi por fervoio.

Oni telegrafas el Leaiieid kela persa registaro
decidis monigi parton de l' kortegai ĵuveloi kai .

aliain valoraĵoin por gaĵni .la por la konstruado
de fervoioi necesain rimedoin.

Morto de Eiffel.
Laŭ sciigoĵ el Paris la tekniko perdis unu

el siai famai reprezentantoi. 'La 28.Xll mortis
tie inĝeniero Eifiel, ia konstruinto de l' konata
Eiffel-turego.

Kroniko.
__Por servi nian legantaron per ĉiarn aktuala, tldinda kai kompleta in-

tormaro, ni bezonas sciigoin (sur ostkarto aŭ aparta folieto ununanke
skriblta, sed ne inter administrai ag prlvatai scii%ol) pri ĉiu novaio el la
Bsp. movado. Kondiĉoi: rapide. koncize. tidinde,

Aŭstrio.
Li nz a. D. La movado progresas tre malrapide. Nur

la laboristoi okazigas kelkain kursoĵn; sed ĉi tiu partia uzo
de nia lingvo nur parte helpas. Escepte la polico, kiu posedas
ankaŭ kursoin esp.. la tuta vivo (ekz. komercisi0Ĵ, student-
aro gazetaro ktp.) estas kontraŭesa—ista. Necesegai estus
paroiadoi, nature senpolitikai; dezirinda Esp.-ekspozicio;
certe ĉiui esp-istoi de Linz volonte helpus.

Buigarmo.
Vidin. Dank' al la laŭdindai penadoi de la samide-

anoi V. Lazarov kai P. Colov Esperant0 grandpaŝe pro-
gresas. Estas maliermitai du kursoi por geurbanoi gvid-
ata| de ili. Partoprenas 70 gekursanoi.

La tiea esperantista societo ..Espero“ bone kaisukcese
agas. Der alvokoi, grandiormai aiiŝoi ktp. ĝi varbis ai
Esperanto multe da amikoi. Oeorg.

Francuĵo.
T o ulo u se. Dimanĉon, 18 dec., la s—anoi de Toulouse,

al kiui aliĝis S. Roy. de Gailiac. kunvenis ie la tagmezo
en la Hotei du Bon Pasteur por giori iestene la nasko-
tagon de la Maistro. Ceestis s—o Beaumel, la nelacigebla
esp. instruisto, kun siai .multai gelernantoi; s-o Dubois,
proiesoro, pionirojde Esp. en Touiouse, kapitano Cauiolies,
ano tre iervora. ne povis ĉeesii. oie oni manĝis, bdbi|-
adis, diris. diris monoiogoin. kdntis akompanatain per la
violino de f-iino Aŭstruy famain kantoin ktp.

Germanuio.
Bonn. La 16 ian. okazis granda kristnaska iesto de

la surdmutuloi de Bonn. Alternis teatroprezentadoi, kantoi
kai paroladoi. Membro de la grupo de surdmutai esp—istoi
deklamis (laŭ la ebleco de lia paroipovo) ia himnon kai
diversain esp. poeziaĵoin. S-o pastro D—o Rung propagande
parolis pri Esp. akcentante, ke estis ia unua ioio, ke surd-
mula esp.-isto publike parolis. Per la gesta lingvo li klar—
igis al la neesp-istai surdmutuloi la grandan vanron de
la internacia helpiio. Dank ai ia valora helpo de s—ino
Week |a iesto estis tre impresiga kai agrabla por ĉiui ce-
estantoĵ, kiui ricevis en lotumo valorain donacoin,

M. Butin.
Bsperanto-Kartelo Niirnberg-Filrth.

En la ianuara cefkunveno (l4. l.) oni unuanime re-
elektis la ĝisnunan estraron, aldonante ankoraŭ keikain
iakestroin. Do ia estraro nnn konsistas el ienai gesin-
ioroi: prez. s—o Otto Piihofer (samtempe por propagando);
vizprez. s-o ĉeiinstruisto Lor. Meyer (samtempe: instruo
kai plezuraĵoi); kas. s-Jo Max Honigsberger (samtempe

egeble (precipe nomoi)

_ia grandan silenton en ia tilozoiiai t'akoi.

21 ianuaro 1924.

l. sekr. t-lino Anni Hirsch; il. sekr. s-o
por la gazetaro: s-o studkonsilanto Walter

organizado) ;

iosef isner ;
Hausen.

]ugosiavio.
B ielovar. En nia maigranda urbeto estas ankaŭ

tondita esp. klubo. La estraro konsistas ei ienai s—oi:
prez. D-o V. Peiĉic, kuracisto; vicprez. proi. R. Schey, gim-
nazia instruisto; sekr. F. Poiian, poŝtoticisto; kasisto kai
bibliotekisto: D. Dosek. razisto. Ni havas nun du esp.
kursoin. unu por geurbanoi kai ia alian por geiaboristoi.
La unua tiniĝos iam post kelkai tagoi. Al ia laŭdinda
klopodo de s-o KFepelka, gvidanto de unua kurso, ni devas
danki, ke nia lingvo ricevis novain geamikoin kai geanoin.
La iaborista kurso gvidata de s-o Polian tre bone pro-
gresas kai promeses bonan sukceson.

Zemun. La 6 ian. iondiĝis en Zemun ,Esperauta
Kiubo Moisiĵe Paic.“ En la estraron estas elektitai: prez.
s-o Miloie Koĉa, policestro, sekr. s-o Branko Raisiĉ.
kasistino t-lino Zora Raiŝic', kontroiai komitatoi s—oi Fran
Koiar kai Vasa Milinkoviĉ. Ciuiĉeestintoi entuziasme kon-
sentis pri elekto de malnova kai agema s-ano D—o Paia
Staniŝiĉ, del. de UEA, kiei honora prez. de la klubo, ĉar
li estis la unua, kiu komencis la postmilitan poresperantan
propagandon en nia urbo, kai preskaŭ ĉiui ĉeestintoi estis
liai lernantoi. Ĝis nun la kIubo havas 16 membroin, kai
kunvenas ĉiumarde ie la 7 h. vespere en ,,Hotel Central“.

Eble ne estos seninterese iom priparoli la nomon de
la klubo. Nur al malmultai s-anoĵ fariĝos ĝi konata. Nome,
Moĵsiie Paiĉ, iama zemuna urbano, eldonis en la iaro1865
novan tre bonan pazilalian kai pazigratlan sistemon, kiu
estis ĝis tiam ia plei bona, kai alportis al li la elekton de
honora membreco ĉe multai gravai sciencai institucioi. La
nomo Moisiie Paiĉ do pruva, ke la ideo pri ia rimedo porinternacia interkompreniĝo ne estas nova, kai ni zemunai
esp—'istoi prave raitas esti tierai ĵe ĝi. Pri Moisiie Paiĉ estas
iom citita ankaŭ en Zamenhoia Fundamenta Krestomatio
en la artikolo ,Al la historio de la provoi de lingvoi tut-
mondai de Leibnitz ĝis la nuna tempo.“ Br. R

Sveduio.
Solleitea. La iaborista gazeto ,,Nya Norrland'

aperigis vicon da artikoloi de s-ano Ouint pri la kongreso
de Niirnberg kai pri iiai voiaĝoi post la XV—a tra mizera
Germanuĵo. La raportoi kaŭzis grandan impreson.

XIl-a Germana Esp.-
Kon'greso

en Plauen (Vogilando), pentekosto 1924
(1. ĝis 1o. de iunio).

Kvina komuniko!
Fine, post multmonata malcerteco, ni nun laŭ

la nova germana valuto povas iomete prikalkuli
la kongresain elspezoin kai decidi pri diversaĵ
aferoi. Ciam denove ni celas plibeligi nian kon-
greson, sed la sukceso nun dependas de vi, kiu]
ne ankoraŭ aliĝis. Ni bezonas vian anoncon por
scii, kiom da kongresaĵoi ni proksimume bezonos;
la kongresa kaso bezono's viain kotizoin pro
multai elspezoi:

Aliĝo: Aliĝu tui kai sendu samtempe viain
kotizoin por iaciligi niain antaŭiaboroin! Kiu ne
posedas aliĝiloformulon, anoqcu sin letere al la
adreso de la subskribintot

Nova kotizo: Por la ĝis nun pagitai kotizoi
ni aĉetis necesaĵoin ĉiam plei ebIe baldaŭ, sed
malgraŭ tio ni ne povis malhelpi, ke parto de la
mono senvaloriĝis. Dor povi rekonstrui la aieroin,
kiuĵn detruis unue la prokrasto/ de la kongreso
kai poste la valuta mizero, ni devis fiksi depost
la unua de ianuaro kotizon de 5 g. mk. laŭ la
nova vaiuto. Edzinoi kai infanoi pagas la duonon.

Donacoi: Ni kore petas tiuin gesamideanoin,
kiui povas helpi al ni, ke ili bonvolu sendi dona-
coin por la kongresa kaso.

Postpag0: Ni ne volas ,,puni“ la ĵam aliĝ-
intoin pro ilia modela fervoro kai tial ne postuli
postpagon. Sed oni rekompencu nin per plei eble
forta varbado por donacoi kai aliĝo], por ke ni ne
havu la tutan laboron dum la lastai monatoĵ antaŭ
la kongreso.

Adreso por monsendoi: Aŭ la adreso de la
subskribinto aŭ Vogti'andische Bank, Piauen. La
nomita banko havas

poŝtĉekan konton Leipzig Nr. 898.
Sendante monon, oni samtempe anoncu, ke ĝi
estas uzota por la kongreso.

Listo de la aliĝintoi: Estas rekomendinde,
ne publikigi ĝin por ŝpari lokon en ET.

Fakkunsidoin dezirotaĵn oni anoncu tui, sam—
tempe sciigante la adreson de la gvidanto.

Adreso por korespondaĵoi estas tiu de la
subskribinto. Hermann Scheider.

DIauen i.V., Morgenbergstr. 47.

Libera trihune.
Sub tiu ĉi rubriko laŭ disponebia loko estas ioiale enpresatai ĉiai
sciigoi, intorrnoi, kritikoi, liberai vortoi ktp. La redakcio tamen en
prenas sur sin iun respondecon ri ia enhavo. sed rezervas ai si la

raiton eventuaie ri zi netaŭgain artiko oin.

254. Teknika Terminaw.
— Riiatas ai 245.

La komuniko de sinioro redaktoro Kreuz eksplodigos
espereble vigian diskuton. La problemo de ia internacia
terminaro estas ia tiom grava kai tiorm kontorma ai m
spirito de nia epoko ke ĝi nepre interesas grandan aronda proiesiuloi kai amatoroi. Sub teknika terminaro —— kai
mi tion voias akre akcentt -—_- oni ne nur komprenu la pureteknikain vortaromg ĉ|u scienco, ia ĉiu spirita movado
posedas siain 8P€clalaln devizoin, sian apartan teknikan
terminaron. Au _Bsperanto bezonas iiin? Pri tio neekzistas dubq. 's '“.m aperis kelkai iakai vortaroi, tremuite da amkoioi kat ni devas konstati ke ia preciza
iingvo de_ Esperanto konstante evoiuiĝas. La progresoiatingas sian makslmumon en la siero de la pure konstruit-
tiva tekniko (vidu la Maŝinoeiementoi en Bsperanto dewiister ktp.), la rezuitoi ne tiom anonciĝas sur pure sciencaiagadkampm. Ktel negativan progreson mi devas registti
_ _ Kial ia sam—tgeangi ttlozoi0i ne ekagas evoiuigante siain proprain iingv—
a om
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Ĝoiinda estas en la lasta tempo la granda progreso
koncernante la teknikan lingvon de Esperanto. Precipe ni
vidas tion ĉe la ot'tai artikoloi pri Radioteiegrafado. Dume
antaŭ kelkaĵ iaroi la esperantai ,gazetoi“ entenis ĉete
diletantaĵoin, hodiaŭ ilia enhavo estas samvaiora kiel tiu
de bonai nacilingvai revuoi. Grava laboro estas la laWo
de la terminologistoi, lertecon postulas la ĝusta utiligo de
la de ili atingivai fruktoi.

Gekolegoi, kiui laboras aŭ volas labori por la granda
celo :.oni evoluigu la modernan teknikan stilon deEsperanto“,
laboru ĉiui en viai proprai fakoi kal komunikigu viain
artikoloin sur la paĝoi de niai ĉefai revuoi. Eble ET
disponigos lokon de tempo al tempo al artikolo temanta
pri iam konata aie ro, kiu tamen donos multe da inspiro
rilate al terminaro. ')

]ozefo Major, kand. elektro ing.
Budapest, nun en Oldenburg.

') Rimarko de ia redakclo: De kelka tempo lam oni rimarkas
nian tiucelan agadon en la div. rubrikoi de E.T. Ni volonte disponigos
pll da loko por tio. Varbu novain abonantoln. Tio ebligos a ni pli
ampleksigon de nla gazeto kal de la praktikai artikoloi.

255. Pri ,,Fundamento de Esperanto“.
Rilatas al 22i.

S—o Leo Dreher tute malprave certigas ke ,,la Funda-
mento konsistas nur el la ib reguloĵ“ kai ke la ,,Erzercaro“
ne estas ĝia parto. En ,Deklaracio pri la esenco de |a
Esperantismo“, akceptita en la Unua Llniv. Kongreso i905
en Boulogne-sur—mer, ni legas: ,,la sola unu foion por
ĉiam deviga por ĉiui esperantistoi fundamento de la lingvo
Esperanto estas la verketo ,,Fundamento de Esperanto“,
en tiu neniu havas la raiton fari ŝanĝon“. Kion do nome
ni devas kompreni sub tiu ĉi titolo ,,ia verketo Fundamento
de Esperanto' tion klarigis iena rimarko al ,,Proiekto de
Deklaracio“, kiu rimarko poste estis formetita el la oiici—
ala teksto de la Deklaracio: la verketo ,,Fundamento de
Esperanto“ enhavas: 1. la 16 reguloin de la gramatiko,
2. la ,,Ekzercaron“ de L. Zamenhof kai 6. la ,,Llni—
versalan V0rtaron“ de L. Zamenhof. *)

La samon ripetis la aŭtoro de la Deklaracio, Dr. L.
Zamenhof, en sia Antaŭpar0lo“ al la aparta eldono de ,,la
Fundamento de Esperanto', farita komence en lingvoi
franca, germana, angla, rusa kai pola kai poste en iuĵ
aliai lingvoi. Li diris lie ienon: ,,la sekvantai tri verkoi
estas rigardatai kiel fundamento de Esperanto: 1. la 16-
regula gramatiko, 2. la ,,universala Vortaro“,
6. la ,,Ekzercaro“, tiuin ĉi tri verkoin la aŭtoro de Esper-
anto rigardadis ĉiam kiel leĝoin“. . .

Estas tre strange, ke s-o Leo Dreher, tia sperta esper—
antisto, ne scias tian simplan kaĵ gravegan por nia afero
fakton. Tio estas klarigebla nur per tia'supozo, ke li mem
ne p0sedas en sia biblioteko la ,,Fundamenton de Esper-
anto“, pri kiu d-ro Zamenhof diras en la sama ,,Antaŭparolo“
ke ,,ĝi devas troviĝi en ia manoi de ĉiu b na esperantisto,
kiel konstanta gvida dokumento . .. el konstanta
k0ntrolilo, kiu gardos lin de deflankiĝado de la voio
de unueco.“

Dume nun, kiam nia movadoiam travivis la unuan pure
propagandan periodon kai eniris en la periodon de la
tutmonda praktika uzado, nun ni devas p ecipe a_tenti
rilate nian lingvan unuecon. Sekve nun es|as necesege
renovigi eldonadon de la ,,Fundament0 de Esperanto“, por
ke ĝi efektive troviĝu en manoi de ĉiu bona esperantisto.

IA. P. AndrejeV, Tifiis, Georgio.
') ngardu llbreton ,,universaia Kongreso en Boulogne-sur-mer

i906. Kongresai prolektoi“, p. 51.

256.
Malfermita letero!

Antaŭ nelonge mi trafoliumis la ,,Oilcialan radikaron“
de s-o E. Wlister. Sed kvankam ĝi nomiĝas ,,Oiiciala
radikaro“, sub kia nomo raitas e-sti eldonatai nur la Funda-
menta radikaro kune kun 00cialaĵ Aldonoi de la Aka-
demio, tamen la tiei nomita ,,Oilciala“ radikaro de s-o
E. Wuster estas miksaĵo de la vera Oficiala radikaro kun
E. Wi1ster'a lingvaĵo. Do, la superskribo .Oficiala' ne
konformiĝas al la enhavo de la libro.

En la antaŭparolo al la Fundamento de Esperanto
D-o Zamenhof skribas:

,,Neniu persono kaĵ neniu societo devas havi ia
raiton arbitre iari en nia Fundamento iun eĉ plei
malgrandan ŝanĝonl Tiun ĉi tre gravan principon
la esp-istoi volu ciam bone memori kaĵ kontraŭ la
ektuŝo de tiu ci principo iii volu ĉiam energie bataii,
ĉar la momento, en kiu ni ektuŝus tiun principon,
estus la komenco de nia morto.“ ——Ciu esp-isto povas havi tiun ĉi aŭ aliankoncepton kai

opinion pri ia Fundamento; li povas esti partiano de novai
vortoi kaĵ gramatikai formoi; en siai artikoloi kai verk—
aĵoi ii raitas uzi la proponitain novain vortoin kai grama-
tikaĵn formoin, sed disvastigi siain privatain ne-oticialigitain prilingvain eksperimentoin kai
reformoin sub la nomo ,,Oiiciala' li ne raitas.

Mi plei energie protestas kontraŭ la malinda a maniero
de s—o E. Wiister kai invitas la koncernain ficialain
Bsperanto lnstitutoin tari la samon.

Represo petata.
AdoIf Vimson, Tallinn, Estonio.

PS. Mi ĵus eksclis el ,,lnformo| de Esperanto—Asocio de Bstonio“,
ke la 22. lX. % en la e|o de ,.Bspero“ s-o K. Sakarla referis pri ,,la lingv-
aĵo de E. Wuster“ kal ankaŭ kondamnis la agmanleron de s 0 EerlĜsler.

Kato"k6l !

,,Aŭstra Katolika Ligo“ informas. ke kontraŭe al la
informo en ET i72 de 50. i2. la katolikai di—servoi en
Wien okazas ne ciun 6-an, sed ciun duan dimanĉon.

Radioparoiad'o oo Soutliboarne.
Rilatante al ia noto en BT t75 la grupo de South—

bourne informas, ke la radioprezentado esperanta 0kiZOS
|| 51 ianuaro ie la 20,50 haro laŭ Greenwich.

unuiĝo de Germanal lnstrulstol.
Nun post la stabiliĝo de la' germana marko la kotizoi

ne plu estu pagatai po kvaroniaro, sed po iaro. La iar-
kotizo nun estas i,5 or mk.

La kotizon oni sendu al nia kasisto, kolego Franz Thiei,
Dreaden A 29, Weidentalstr. 20. (Poŝtĉekkonto Dresden 766,
Stadtgirokasse Dresden 4651.)

,
A. Sohrmann. Weinthhla.

la oficlslaIn
Instltueloln !

Kiu rapide donas, tiu donas duoble.

Subtenu

uŭlaedeviga tekaio genuanlingva: Verlag und Druck (BIdoneio kal Presefo) T. 6 H. lung. Horrem bel K6ln. Verantwortliche Schriftieiter (Respondecai Redaktorol): Teo lung kal Rob. Kreuz, Horrem b. K6ln-

Esperanto Triumfonta

Mia amiko, internacia legolibro kun verkoi de
Zamenhof, Bourlet, Selma Lagerltif, Sige-
macu, Ramstedt, Rabind'anat Tagore. K.Bein, Ĉiuĵ por00gol, Abdul Baha ktp.

nurGuto post guto, kolekto de pleĵ belai origi-
nalai versaĵoi de esp. poezio; verkoi de
Zamenhof, Hankel, Franz, Simeonov, Drivat,
Soloviev. Schulhof, Doleys, Nekras0v, Kaus,

A Silvestriev, Georg Deŝkin, Kiihne ktp. svlsaiHinago, rakonto de ]ack London, kun aŭtora
permeso trad. el angla lingvo P. Kalisky-Kay_ frankoĵ

Blanka :igno, poemo de K. Balmont, trad. au
el rusa lingvo de N Nekrasov. ' egal-

Dek diversai esp. ilustritai poŝtkartoi. valoro
Fach 18

, Germ.%ŝ'ĝ'PHilreV,Btrlin-Clarlnnenhutg

Por akceli la disvastigon de niai bon-
stilai libroi ni iiksis ĝi=plue

prefer—prezoin.
Bukedo, l.voiumo 0.60 sv. fk. aŭ
Malriĉa en

spirito}
O.50 ormarkoi

BiaIystok O.60 sv. fk. aŭ
AIbanio

}

0.25 ormarkai
inkluzive sendkostoi.

utiligu la favoran okazon! —— Mendu tui ĉe

Eldtmejn de ,,Esperantn Triumfnnta“

Horrem b. Kĉiln (Germanuio).

t"-—-_—1:il—-:ut:'———"ĵ\
_ Ĵus estas presata

Eŭropo ĉe Ia abismo
de

Francesco Nitti
iama ministrara prezidanto itala

JL iiEsperanio-traduko
kun speciala antaŭparolo de la eminenta aŭtoro.

*
Detu prospekt0in kai detaioin kai

sendu antaŭmendoin
ie favorprezo al

Frankf. Societats-Druekerei G. m. b. H.,
Abteilung Buchverlag, Frankfurt a. M.
Korespondo en Esperanto. — llustr. kartoi rituzotai.

\ !!:l tttt
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" Pre2oareduktol
FaVorprezoj por libroĵ.

TaglIbro de vilaĝpedelo
uuuu en spirito.

Ĉiu libro kostas provizore nur 0.60 sv. t'k. aŭ
0.50 or-mk. inkluzive sendkostoi. Skribu tui al

Buti'n aJung, G. m. b. H.
Godesberg (Germ.) Bahnhotstr. 30.

'
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nn aldonu, komplata re-
nrilahorita ka] plimultiuita

75 000 gVid— vortoi kaj referencoj kun 2000
ilusfra oj sur 1 652 pĝ. da fek8fo. 7_k0_lor-
itaj, 6 nigrai tabeIo): kaj tabel—_I1sfo), 8
koIorifai kai 57 nigra1 {andkarro1,_24 re-
:—:——: sumaj tekstoj kal 8tanstlko1 :—:—:

wtole bindita mk. 15.— X ŝlosiln.

duontoIe bind. mk. IS.— X ŝlosiIn.

Eldonejo de

Blhliuuranhisches lnstitul
Leipzig.
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27 ĵanuaro 1924

Anoncetol prl esperantista vlvo (naskiĝo, tlanĉlgo. edzlgo, morto, okaz-
ontai gravaĵ esp. kunvenoi testoi k.s.) senpage.Alial an0ncetoi, nur akceptatai por minimume du sinsekvai enpresoi,kostas po du enpreso1 kai 20 vortoi (krom unu adreso) la prezon de

ok ET-numerol kontraŭ antaŭa pago. Abonanto|, ĉe kiui nl povas de—preni la pagon de la abonkonto. ĝuas por propral anoncetoi preteran
prezon de kvin ET-numeroi. Germanoi pagas 2.—— mk , prefera prezopor postabonantoi t.25 mk. Ami>lier$i devas alveni l2 tagoin antaŭ

pu l i o.

Atentu! Adreso-—ŝanĝo. S-o Frans Scho0is. agento de ET
en Antwerpen, Kl. Beerst. 45 nun loĝas: Kleine Hond—
straat 11. [i

TUTMONDAl ANARKliSTOli Ni organizu fakan kunvenon
dum _la kongreso de Wien. Skribu al: Dimitri Zlatarski,
Trakuska 24, Varna, Bulgaruio. [1

,,La kviniaro de Sovetlandoi“-luksa albomblibro pri Kvin-
iara ekzistado de la Sovetai Respublikoi. 80—paĝa, 70
iiustraioi. Trad. V. Polakov. Aĉetebla ĉe Centra Komitato
de Sovetlanda Esperantista unuiĝo (M0skva-Rusuio, PK.
No. 660). Drezo por malbonval. 1 sv. frk., mezval. l
sv. irk., bonval. 5 sv. irk. Por at'ranko oni aldonu iO0/ .
La libro estas sendata post antaŭpago per m0nbiletoi
stabilvalutai en rekomenditai leteroi.

Korespondo kai lntersango.
S-oi Laz. Abramoviĉ, ul. Aktiabriskoi Revolucii l, Ta-

ganroi (antaŭe en Boku, Azerbaidĝano) iniormas siain
korespondant01n pri nova adreso. Pro daŭra voiaĝado
multai korespondaĵoi p0v0s nur esti respondatai post
kelka tempo. Li petas daŭrigi la korespondadon. [2

Papermonoĵn por kolekto mi deziras el Germanuio, Rusuio,
Ukrainio, Poluĵ0, Aŭ5trio kai Hungarui0 kontraŭ pago.Adreso: ,,Trans-Oriento“, strada C. A. R0setti 6, Bucur-
esti, Rumanuio. [2

Filatelistoi en London! atentu! Mi donos multe da serioide _pola) aŭst_r|aĵ kai sovetai pm. al tiu, kiu elserĉos kai
sknbos al mi adreson de mia bofrato en Londnn. Lia
nomo Mendel Bloch, cirkaŭ 45 i., li estas en Angluio
jam 15——18 iaroi, li alveturis el Rusuio. —— Leon Ringler,,Premier“. Polska-Boryslaw, Poluio. {{

S-o Michelo Forstner, Landshut (Bav), Geimanuŝo Bahn—
hofstr. 26, serĉas gekoresp0ndantoin el ĉiui lan'doi. Li
preferas tern0in pri natur-scienco, filozofio kai parencai
fakoi. Li ĉiam resptmdas.

Mi deziras vendi aŭ interŝanĝi multain libroin, ĵurnaloin,
revuoin kiuin mi havas duoble en mia bib'i0teko. lnter
ili: plena kolekt0 de la Revuo, Zamenh0fai verkoi aŭtradukoi ktp. Listo kai prezoi kontraŭ res9ondkupono.
E. Deligny, del. UEA, 4, rue Allent, St. Omer, (P. de C.
Francuio [2

luna_ iraŭlino, 20 iara deziras interŝanĝi kun la tuamondopli bonain Dm. kai panoramkartoin. Minna Hoder
Trautemau, Reichsstr, 67, Ĉehoslovakio. [2'

S-o Germ. MichieIs, instruisto-studento, Staa?snormaal-
school, Gent (Belguio) deziras korespondadi kun la tuta
mondo per Pk, kai Pm. [2

S-o Arthur Versmisser, instruisto-studento, Ledeganckstr.
8. Gent, Belguio, deziras kotespondadi kun la tuta
mondo per Pm., Pk. kai L. [2

Naŭ iunai Esperantistinoi (16—i6 iarai) deziras interŝanĝi
li. Dk. kun e_ksterlandai gesamideanoi, Adresu al F-iino
Bl. Geers. Smt lobstrast 66, Antwerpen, Belguio. [2

S-o A. Hamelink. Rembrandtstraat 7i, Hago, Nederlando
deziras korespondi per L. kai intersanĝi Pm., precipe
Rusuio, Sveduio, Bngaruio, ankaŭ iI. Pk. [2

Filatelistoi! Kiu sendas al mi de 50—250 pm. ricevas samankvanton de_Polu1o, Litovio, Rusuio kai Silezio. Adreso:
Dame'l Szta|man, Radom, Lubelska 50, Poluio. Respondo
certa. 2

Du fraŭloi, 10zefo Hegert kai Emeriko Medveczky, Colmar,
rue Rapp lĉ, Francuio. deziras korespondadi per il. Pk.
k. ĉ. l. gesamideanoi. 2

Fraŭlo i9 iara deziras korespondadi per L, Pk., kolektadi
papermonon Pm. libroin sciencain ktp._ S-o Miguel Dal—
mau, str. Brasil 24, Sans (Barcelonm, Hispanuio. [2

Esperantisto serĉas korespondadon kun ĉiui landoi, pre—fere kongresonto1 viz|tontai de Wien. Werner Rentmeister;
Wten 5, Kĉlblgasse 10. 2

S—o Hermann PlatieI, librotenisto, Landshut (Bav.) Ger—
manuio, Altstadt 590. 2. deziras korespondadi pri ĉiui
temoi, precipe natur-filozofio kai natursclenco. Labor-
istoi estas preferatai. Li ĉiam respondos. [2

S-o Debarbieri Guglielmo, via Casaregis 65. Genova, ltal.,
deziras intersangi pm. kai pk. kun gesamideanoi de la
tuta mondo. Mi preferas Svislandon, Nederlandon, Bul-
garuion. Grand—Brituion, Danuion, Norveguion, Sveduĵoh
kai Airikon.

,

[1
Korespondemuloii Germana iunulo deziras interrilatiĝi

kun geiunuloi de eksterlando, precipe kun inoi. August
Spiirkel, Horrem b. K6ln, Hindenburgstr. 22, Germ. [2

So Brich Hums. _0ficisto. KtSrnerstr. 11, Oelsnitz, Vogtl..
Germ., deztras lnterŝangi pm. kun la tuta mondo. Mi
donas bonatn pm. Respondas tui. 5

5-0 lohano Kratochvilla, instruisto, Sered, Bratislavska
zupa. ehosl., deziras interŝangi pm. kun Sveduio, Nor—
veguio, lrlando, Partugaluio, Soveta Rusuio, Bulgaruio,
lugoslavio, Saarteritorio, Danzig. Memel, Supera Silezio,
kun ĉiuĵ ekstereŭropai landoi. Ciam respondos. [i

New 0rleansi Mi deziras korespondi kun esp—istoĵ en
New Orleans. Adreso: S-oi. B. E. de Koster, 98, Dalion'
straat, den Haag, Nederlando. [t

Frato kai fratino deziras korespondi kun la tuta mondo
per il. pk., l. kai intersanĝas pm. F-lino Theresia Schwartz
kai f-ln inĝ. Otto Schwartz, Aussig (Elbe), Teplitzerstr.
26, Cehosl. Ĉiam respondos. [i

S-o C. N. Lou, sekretario de hina vicambasadoreio en
Roma, deziras interŝanĝi pm. kun ciui landoi. Adreso=
Via Nomentana llS. [t

S-o Semmi Hautamaki, Vaasa, Rautakatu 26, Finlando.
deztras korespondi per l. kai il. pk. kun ĉiui Iandoi. [1

EsD.-gelernantoi de Rauma, deziras korespondi per il. pk.
kun la tuta mondo. Skribu unue al l-lino Elli Vaanĉnen.
TytSv'aenosuusliike, Rauma, Finla'tdo. ' [1

Filatelistoii Por 2 svis. fk. aŭ egala valoro mi sendas50
div. manftain poŝtmarkoin de la liberŝtato Danzig. lntef'
ŝangas pm. 0skar K6hler, Ŭlpnitz i. Vogt., Bergstr. 5. [2

1
Varbu .
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